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MENSAHE

Kamayha ung kabanwaanang Bataeno ti hay kaykitamung
Gubyirnung Pangprubinhiya ha pamamati ta pahahalamat ha
laat ung nagbabalangka ta nambuu ung kapaki-pakinabang ga
pruyiktung Urtugrapiya ung Ayta Magbukun.

Hay panlilimbag ung Urtugrapiyan ti yay ha pagtataguyur ung
Department of Education Bataan ta ung Summer Institute
of Linguistics-Philippines, kalamulan ti hay Komisyon sa
wikang Filipino (KWF), vyay pagpapaikit ta pagpapramdm ung
pangangalinga ta pagmamlahakit ha kaykitamug kababanwang
katutubung Ayta Magukun.

Nakalulugur ra maikit ung unti-unti yanaihahakatuparan ti hay
lyunun ha lalu ung Cultural Heritage Preservation Division tamung
uli ya mapahigla ti hay nanganganub ba Linggwahi ung Ayta
Magbukun u uhap ung kaykitamung kaw katutubu ha lalu ung
Amak-Uhap ta Master Apprentice Language Learning Program
(MALLP), mayhang kumprihintibung purugramang inghahagawa
ung KWF katuwang ti hay kaykitamung Provincial Government
kalamulan ha purugramang hati ti hay Amak-Uhap Immersion
class para ha paw pre-school la aw anak ta ti hay Master Apprentice
Language Learning Program (MALLP) ung adult learners.

Ha pamamag-itan ung Urtugrapiya ung Ayta Magbukun nay
makahihiguru kitamung mangaalagaan ta mangaipagpatuluy
ti hay kaynilang kinagisnang katutubu wa uhap ta kultura wa
manaun mut ung lalatung nga inirahiyun bilang inpirahiyun ung
kaynilang lai. Hati yay matatag ga intrumintu tamung hila yay
mangamit ung igit ta matag-ay ya katandaan.

Hay Bataan nay mayha ha aw LGU ya nakapagtalaga ung
Indigenous Peoples’ Mandatory Representative (IPMR) ha
layunung pa- mamalangka ung paw pulihiya ta purugrama
para ha IP. Nakapagtalagayna mut bayi kitamu ung prubinhiyal
upi para ha NCIP ha Capitol Compound tamung igit ta mabiha
ha paghahakatuparan ung kaw kulaburatib ba pruyiktu ha
pag-itan ung Provincial Government of Bataan ta NCIP katular
ung pundu ha pagpapahukat ung law lutang hinlagi, dyaan
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MENSAHE

Kaisa po ng sambayanang Bataeno ang ating Pamahalaang
Panlalawigansapagbatiatpasasalamatsalahatngnagbabalangkas
at bumubuo ng kapaki-pakinabang na proyektong Ortograpiya ng
Ayta MagbuRun.

Ang paglilimbag ng Ortograpiyang ito sa pagtataguyod ng
Department of Education Bataan at ng Summer Institute of
Linguistics-Philippines, kasama ang Komisyon sa Wikang
Filipino (KWF), ay pagpapakita at pagpapadama ng kalinga at
pagmamalasakit sa ating mga kababayang katutubong Ayta
Magbukun.

Nakalulugod pong makitang unti-unting naisasakatuparan ang
mga layunin sa ilalim ng Cultural Heritage Preservation Division
upang muling mapasigla ang nanganganib na Ayta Magbukun
Language o wika ng ating mga katutubo sa ilalim ng Bahay-
Wika at Master Apprentice Language Learning Program, isang
komprehensibong programang isinagawa ng KWF katuwang ang
ating Provincial Government. Kasama sa programang ito ang
Bahay-Wika immersion class para sa mga pre-school children at
ang Master Apprentice Language Learning Program (MALLP) ng
adult learners.

Sa pamamagitan ng Ortograpiya ng Ayta Magbukun ay
makasisiguro tayong maaalagaan at maipagpapatuloy ang
kanilang kinagisnang katutubong wika at kultura na mamanahin
pa ng mga henerasyong susunod bilang inspirasyon ng kanilang
lahi. Ito ay matatag na instrumento upang sila ay magkamit ng
mas mataas na antas ng kaalaman.

Ang Bataan ay isa sa mga LGU na naunang nakapagtalaga
ng Indigenous Peoples’ Mandatory Representations (IPMR)
sa layuning pagbalangkas ng mga polisiya at programa
para sa IP. Nakapagtalaga na rin tayo ng provincial office
para sa NCIP sa Capitol Compound para sa mas mabisang
pagsasakatuparan ng mga collaborative projects sa pagitan
ng Provincial Government of Bataan at NCIP katulad ng fund
delineation of ancestral domain, pagpapagawa ng mga farm
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ibat gahak paalaku ha palingki, libring paaral (iskularhiyip) para
ha mag-aanak ngan aw Ayta, paw purugramang pagkabiyayan ta
pamumundu ung PCG Antenna farm.

Bagaman hy ibu habiin ung Magbukun nay iwalay, inkluhibu ti hay
hangarun ugkaykitamung Panlalawigan na Gubyirnu wa mabiyan
ti hy kaw katutubu ung Karapatan ung mamiyay ya main kalidar
alinhunul hapaw purugramang inghuhulung ug kaykitamung
prubinhiya ha pagtataguyur ung matatag ga mag-aaanak ka
Bataeno.

Nagpapahalamat kitamu ha laat ung aw ahinhiya wa patuluy ya
nakikipagtulungan tamung maihakatuparan ti hay aw angarun ung
kaykitamung gubyirnu sa pagtug-un, panunulung ta paghupurta
ha aw Aytang Magbukun ha Bataan para ha katuparan ung
kaynilang paw pangarap.

Patnubayan kaw ang kaykitamung APUH LIBABU!

JOSE ENRIQUE S. GARCIA Il
Gobernador

Vil

to market roads, scholarship grants para sa mga pamilya ng IP,
mga programang pangkabuhayan at pagpopondo ng PCG Antenna
Farm.

Bagama't ang ibig sabihin ng Magbukun ay hiwalay, ingklusibo ang
mithiin ng ating Panlalawigang Pamahalaan na mabigyan ang mga
katutubo ng karapatang mamuhay ng may kalidad alinsunod sa
mga programang isinusulong ng ating probinsiya sa pagtataguyod
ng matatag na pamilyang Bataeno.

Nagpapasalamat tayo sa lahat ng mga ahensiyang patuloy na
nakikipagtulungan upang maisakatuparan ang mga adhikain ng
ating pamahalaan sa pagtugon, pagtulong, at pagsuporta sa mga
Ayta Magbukun sa Bataan para sa katuparan ng kanilang mga
pangarap.

Patnubayan kayo ng ating Panginoong Diyos!

JOSE ENRIQUE S. GARCIA 1lI
Gobernador



MENSAHE

Mayhang Pamamati!

Mahya ha layunun ung Idukahiyun wa ha ti hay minimithiing
dikalidar ra Idukahiyun. Hubalit ikin tamu ti hati nakakamit dail
ha pagkakaruun ung hiya-hiyangang uhap pa naghihilbing balakir
tamung kitamu way ikin magkaunawaan ta hati yay mayhang
lamakung amun ha kaykitamung maw mistral/mistru ha kaynilang
panunuru. Tamung matug-unan tamu ti hay pangangailangan na
ti, kailangan tamung pag-aralan, ripahuun ta muli ya buun ung
paw prugramang pangkurikulum para ha kaykitamung papw patul
la katutubu. Hati yay naghihilbing patunay ya hila yay kabilang
ha pagbabayung hinahangar ha pag-iirung ung dikalidar ra
Idukahiyun uung kaykitamung gubyirnu.

Bilang baagi ung implimintahiyun ung K to 12 prugrama hay
hangarun ung Kagawaran nay makalik-a ung Idukahiyun wa kuwa
kuwa ha kultura ha pamamag-itan ung Katutubung Idukahiyun
(IPED). Lalu wa ta igit, hati yay tutug-un ha pangangailangan
ung kaykitamung paw patul la katutubu tamung ikin na hila
mairapang maka-intindi ung kunhiptu ung aw aralun dail hati
yay nahuhulat ta na ha kaynilang hariling uhap pa lalu wa
magpatibay ta magpaunlar ung kaynilang kultura ta katandaan
wa kaynilang mangagamit ha kumunidar. Hay Mother-Tongue
Based-Multilingual Education (MTB-MLE) hay mayhang malakung
patunay ya kitamu way main kurikulum ma kuwa ha kultura ung
kaykitamung kaw katutubu.

Hay pagbuu ung Urtugrapiyang hati yay napapanaun dail hati ti
hay maghilbing kagamitang panuru ung maw mistral/mistru ha
kaynilang panunuru.

Pinupuri ung Panhangay ung Tanggapan ung Tagapaminahala ung
aw Iskwilaan ha Bataan ti hay naghagawa ha Pagbuu ung Magbukun
Urtugrapiya ta Gabay ha Pagbaybay: Mamaha ta Manulat
Kitamu wara. Hati yay manudyung dyaan palaku ha pagbuu ung
karagdagang kagamitan ha panunuru wa hay makinabang ngay
hay kaykitamung mag-aaral la katutubu tamung hila mut bayi ha
minimit-ing dikalidar ra Idukahiyun.

MENSAHE

Isang Pagbati!

Isa sa layunin ng Kagawaran ng Edukasyon na sa bawat pagtatapos
ng taon ay matamo ng ating mga mag-aaral ang minimithing de-
kalidad na edukasyon. Subalit hindi natin ito nakakamit dahil sa
pagkakaroon ng iba’t ibang wika na nagsisilbing hadlang upang
tayo ay hindi magkaunawaan at ito ay isang malaking hamon sa
ating mga guro sa kanilang pagtuturo. Upang matugunan natin
ang pangangailangang ito, kinakailangan nating pag-aralan,
repasuhin, at muling bumuo ng mga programang pangkurikulum
para sa ating mga kapatid na katutubo. Ito ay nagsisilbing patunay
na sila ay kabilang sa paghabagong hinahangad sa pagtatayo ng
de-kalidad na edukasyon ng ating pamahalaan.

Bilang bahagi ng implementasyon ng K to 12 Program, ang mithiin
ng kagawaran ay makalikha ng edukasyon na hango sa kultura
sa pamamagitan ng Indigenous Peoples Education (IPED). Lalot
higit, ito ay tutugon sa pangangailangan ng ating mga kapatid na
katutubo upang hindi na sila mahirapang umunawa ng konsepto
ng mga aralin sapagkat ito ay nasusulat na sa kanilang kultura
at kaalaman na kanilang magagamit sa kanilang komunidad. Ang
Mother-Tongue Based-Multilingual Education (MTB-MLE) ang
isang malaking patunay na tayo ay may kurikulum na hango sa
kultura ng ating mga katutubo.

Ang pagbuo ng Ortograpiyang ito ay napapanahon sapagkat ito
ang magsisilbing kagamitang panturo ng mga guro sa kanilang
pagtuturo.

Pinupuri ng Pansangay na Tanggapan ng Tagapaminahala ng
mga Paaralan sa Bataan ang nagsagawa sa Pagbuo ng Magbukun
Orthography and Spelling Guide: Mamaha Ta Manulat Kitamu
Wana. Ito ay magbibigay daan tingo sa paghuo ng karagdagang
kagamitan sa pagtuturo na ang makikinabang ay ang ating mga
mag-aaral na katutubo upangsila rin ay makasabay sa minimithing
de-kalidad na edukasyon.
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Uli, binabati ku hikaw ha napaka-uhay ya kupunan ha likul ung
paghihikap pa ti. Tiyak ka magiging mayhang yugtu ti hati para ha
kaykitamung maw maal la mag-aaral.

Mayhang SDO Bataan, Mayhang dikalidar ra Idukahiyun ha Bataan.

CAROLINA S. VIOLETA, EdD, CESO VI
Schools Division Superintendent

Xi

Muli, binabati ko kayo sa napakahusay na koponan sa likod ng
pagsisikap na ito. Tiyak na magiging isang milestone ito para sa
ating mahal na mga mag-aaral.

Isang SDO Bataan. Isang de-kalidad na edukasyon sa Bataan.

CAROLINA S. VIOLETA, EdD, CESO VI
Schools Division Superintendent

Xil



MENSAHE

Ha kayaku wa kaw kapwa Ayta Magbukun ha kaykay ya Bimbyanan,
ibug ku wa ipalatung ti hay mayhang mamhak ka pahahalamat
ha paghahalita ung kaykitamu wa Uhap Magbukun. Tanda nu..
marapat dili ya gawtan tamung maigpit ti hay paghahalita tamung
hariling uhap. Una yay hay panunura ha aw anak tamu tamung nu
ala kitamunang mangagulang ngay ikun ngan nila malipatan. Ha
aw amak tamu way mangalunguy ya nila umpiha ha hila ngan nay
inghilang gahataw mut bayi angeang impagbubuktut ha bituka.
Dail ta hay pagkamati ung uhap tamu way pagkamati ung kultura
tamul Dail la hati ti hay pagkilanlan tamu!

Ha pagkakaroon ung kaykitamu wa Amak Uhap, lalu wa bayi
hakung naligayaan ta nangatutukan na bayi ti hay pagpapalaka
ung uhap tamu. Halamat ha nangagtuturu-mistru ta mistra,
pati ya bayi ti hay aw Apu, ta ha laat ung tagataguyur ung uhap
tamu. Ha maw mangagulang aw anak, maghupurtaan kitamu. Hay
inggagawa tamu way para kayaku. Ha kaykay, ha kaw kaanakan, ha
kaykitamung laat!

Pahalamat hakung mamhak ha kaykitamu wa gubyirnu wa alang
hawang humuhuporta kaykitamu. Kaya umaha kaw kaykay ya
palakahun kay ti hay kaykay ya pagkakamayha, pagtutulungan
tamung maikit nu ti hay biyay ung kaykay ya uhap ta kultura.
Ha nagunguna ha uhap ung laat ta nanudyung purugramang
pagpapalaka ung kaykay ya Magbukun, hay KWF, hay puun kay
ha prubinhiya wa hing-aw mut anggang ha atu wa nagmamaal
ha kaykay hay gubirnadur gaw Garcia alang hawang nanunupurta
kaykay , ha puun banwa kay ya nanaguyur kaykay hi Puun banwa
Robin Tagle, laat aw ahinhiyang humuhupurta hay NCIP, ta ha laat
ta bayi. Hay mahabi ku way “ Mahagmak ka halamat kaykaw laat™
Ikun dili ha dawung kayun ti ti hay pahahalamat ku nu ikin alang
katapuhan... Halamat.
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MENSAHE

Sa aking mga kapuwa sa aming pamayanan, nais kong iparating
ang isang malaking pasasalamat sa pagsasalita ng ating wikang
Magbukun. Alam ninyo dapat lang na yakapin natin nang mahigpit
ang pagsasalita ng ating sariling wika. Una ay ang pagtuturo
sa mga anak natin upang kapag tayong matatanda ay wala na,
hindi nila malilimutan. Sa mga tahanan natin ay maririnig na nila
mula nang sila ay isinilang ganoon din habang ipinagbubuntis sa
sinapupunan. Dahil ang pagkamatay ng wika natin ay pagkamatay
ng ating kultura! Dahil ito ang pagkakakilanlan natin!

Sa pagkakaroon ng ating Bahay Wika, lalo na nga akong
naligayahan at natutukan ang pagpapalakas ng wika natin.
Salamat sa nagsisipagturo—Mistru at Mistra, pati na nga ang mga
matatanda, at sa lahat ng nagtataguyod ng wika natin. Sa mga
magulang ng mga bata, magsuportahan tayo. Ang ginagawa natin
ay para sa akin, sa amin, sa mga kabataan, at sa ating lahat!

Nagpapasalamat akoé nang malaki na ang pamahalaan ay walang
sawang sumusuporta sa amin. Kayd, umasa kaydé sa amin na
palalakasin namin ang aming pagkakaisa at pagtutulungan upang
makita ninyo ang aming buhay na wika at kultura. Sa tagapanguna
sa wika ng lahat at nagbigay ng programang pagpapalakas ng
aming Magbukun, ang KWF, ang aming pinunong pamprobinsiya
na noon pa hanggang ngayon na nagmamahal sa amin, ang
Gobernador Garcia na walang sawang sumusuporta sa amin, sa
punong bayan namin na nagtataguyod sa amin, si Punong Bayan
Robin Tagle, lahat ng mga ahensiyang sumusuporta sa amin, ang
NCIP, at sa lahat na nga. Ang masasabi ko ay “Maraming salamat
sa inyong lahat.” Hindi lamang sa liham kong ito ang pasasalamat
ko kundi walang katapusang pasasalamat. Salamat.
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Ha uli, panalangun ku wa biyan kitamung biyay mut, kalakahan ta
gabayun kitamung laat ung Apu Ha Libabu!

Mabiyay ti hay uhap Magbukun. Mabiyay ti hay kultura. Mabiyay ti
hay Bimbyan ung Bangkal!

Mabiyay kaykay ya MAGBUKUN!

ROSITA N. SISON
PUUN/Apu-Bangkal, Abucay, Bataan

Xvi

Sa huli, panalangin ko na bigyan tayo ng bihay pa, kalakasan, at
gabayan tayong lahat ng Diyos!

Mabuhay ang Wikang Magbukun. Mabuhay ang Kultura. Mabuhay
ang pamayanang Bangkal!

Mabuhay aming MAGBUKUN!

ROSITA N. SISON
PUUN/Apu-Bangkal, Abucay, Bataan

Xvil
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Main labing pitung (17) litra ung alpabitung Magbukun. Labing May labimpitong (17) titik ang alpabeto ng Magbukun. Labing apat
apat (14) kayti yay katinig ta tatlu (3) kayti yay patinig. (14) nito ay katinig at tatlo (3) ay patinig.
Ta hay pagbigka ung katinig ta patinig ha halitang Magbukun nay Ang pagbigkas ng mga katinig at patinig sa wikang Magbukun ay
katular mut baying ha halitang Filipino. pareho sa wikang Filipino.
Ubayi ti haw alimbawa ung katinig: Ang mga halimbawa ng katinig:
Hh huklay Hh huklay ‘suklay’
Tt taha Tt taha ‘tasa’
Mm mai Mm mai ‘mais’
K k kamati K k kamati ‘kamatis’
Nn niyug Nn niyug ‘niyog’
Yy yaham Yy yaham ‘hipon’
Ll lima Ll lima ‘lima’
Pp papalu Pp papalu ‘paruparo’
Bb bakyu Bb bakyu ‘suso’
Gg gayaman Gg gayaman ‘alupihan’
NG ng ngipun NG ng ngipun ‘ngipin’
Dd dawun Dd dawun ‘dahon’
Rr ragari Rr ragari ‘lagari’
Ww  wali Ww  wali ‘walis tingting’
Ubayi ti haw alimbawa ung patinig: Ang mga halimbawa ng patinig:
Aa ahu Aa ahu ‘aso’
Uu utan Uu utan ‘ahas’
li itu li itu ‘hito’
Aa Hh Uu Tt li Mm Aa Hh Uu Tt li Mm
ey eyts yu ti ay em ey eyts yu ti ay em
Kk Nn Yy LI Pp Bb Kk Nn Yy LI Pp Bb
key en way el pi bi key en way el pi bi
Gg NGng Ww Dd Rr Gg NGng Ww Dd Rr
dyi endyi dobolyu di ar dyi endyi dobolyu di ar
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Paghulat ung malakung litra
Ha Magbukun, hay paghulat ung malakung litra yay dapay mut
ung Ingles ta Filipino.

(a) Ha paghulat ung pangunguhap, malaku ti unang litra.
Alimbawa:
Hay lamit nyay bayu.

(b) Ha paghulat ung ngalan ung tawu, lugal, awlu, buwan ta
hinu mut ta halitang unang malakung litra.
Alimbawa:

Rosita

Baki

Luni

Marhu

(c) Hay malakung litra yay ginagamit mut ha paghulat ung
paw-pamagat ung libru, tula, tutul ta maw-mahalagang
panyayari.
Alimbawa:

Lupang Hinirang

Pasku

Hay gaw-gamit ta panalaw ha paghulat.
Hay taw talaw wa ginagamit ha Filipino dapay mut bayi ha
Magbukun.

(@) (. ) Hay taw-tuldok kay inggagamit ha katapuhan ung
pangunguhap ha panunutul la pautu.
Alimbawa:

Nagbabaha ung libru ti anak.

(b) ( ? ) Hay pananalaw ha pagtatanung ngay ginagamit ha
katapuhan ung pangunguhap pa patanung.
Alimbawa:

Haay ka nakatuklu?

20 urtugrapiya ung Ayta Magbukun

Pagsulat ng malaking titik
Sa Magbukun, ang pagsulat ng malaking titik ay katulad din ng sa
Ingles at Filipino.

(a) Sa pagsulat ng pangungusap, ang unang titik ng unang salita
ay malaki.
Halimbawa:
Hay lamit nyay bayu.
‘Ang damit niya ay bago.

(b) Sa pagsulat ng pangalan ng tao, lugar, araw, buwan at iba pang
salita, ang unang titik ay malaki.

Halimbawa:
Rosita
Baki ‘Daga’
Luni ‘Lunes’
Marhu ‘Marso’

(c) Ang malaking titik ay ginagamit din sa pagsulat ng mga pamagat
ng aklat, tula, kuwento, at mahahalagang pangyayari.
Halimbawa:
Lupang Hinirang
Pasku ‘Pasko’

Ang mga gamit na pananda sa pagsulat
Ang mga bantas na ginagamit sa Filipino ay katulad din sa
Magbukun.

(@) (. ) Ang tuldok o period ay ginagamit sa katapusan ng
pangungusap na nagsasalaysay o nag-uutos.
Halimbawa:

Nagbabaha ung libru ti anak.

‘Nagbabasa ng aklat ang bata.

(b) (?) Ang tandang pananong o question mark ay ginagamit
sa katapusan ng pangungusap na nagtatanong.
Halimbawa:

Haay ka nakatuklu?

‘Saan ka nakatira?’

Ortograpiya ng Ayta Magbukun 21



(c) (') Hay panalaw ha malakang imubyun ta inggamit ha
katapuhan ung pangguguhap dapay naligang ha hurpriha ta
hubrang haya.
Alimbawa:

Aruy! Mahakit matan!

(d) ( ““) Hay panipi yay ginagamit para ha haw-halitang
uram ha halita ung mayhang tawu.
Alimbawa:

Habing indu ku kayaku, “Baa mag ibwar nu yabi yana.”

(e) (,) Hay kuwit tay ingagamit nu paghiwalayun ti hay haw
halita.
Alimbawa:
Maku ka ha palingki ta mamili ung mantika, tuyu, matam-i,
ta ahin.

(f) ( : ) Hay tutulduk kay inggagamit nu main dalwa u
mahagmak ka halitang nahulat mayha ta mayha.
Alimbawa:
Hati ngan ti haw - hangkap ha pamamakawtung gulay:
mantika, bawang tuyu, ahin, ta bithin.

22 Urtugrapiya ung Ayta Magbukun

(c) (') Ang tandang padamdam o exclamation point ay
ginagamit sa katapusan ng pangungusap na nagsasaad ng
pagkatakot, pagkagulat, pagkagalit, o iba pang masidhing
damdamin.
Halimbawa:

Aruy! Mahakit matan!

‘Aruy! Masakit talaga!

(d) (“ ") Ang panipi ay ginagamit upang isulat ang tuwirang
pahayag ng isang tao.
Halimbawa:

Habing indu ku kayaku, “Baa mag ibwar nu yabi.”

‘Sabi ng nanay ko sa akin, “Huwag kang aalis kapag gabi

”r

na.

(e) (,) Ang kuwit ay ginagamit sa paghihiwalay ng mga salita.
Halimbawa:
Maku ka ha palingki ta mamili ung mantika, tuyu, matam-i,
ta ahin.
‘Pumunta ka sa palengke at bumili ka ng mantika, tuyo,
asukal, at asin/

(f) (:) Ang tutuldok ay ginagamit upang ipakilala ang isang
salita o serye ng mga salita.
Halimbawa:
Hati ngan ti haw hangkap ha pamamakawtung gulay:
mantika, bawang, tuyu, ahin, ta bithin.
‘Ito ang mga sangkap sa pagluto ng gulay: mantika,
bawang, tuyo, asin, at betsin.
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2 | PANTIG

Hay pantig gay mayhang tunuy ya imbubuu ha mayhang patinig
ta mayhang katinig. Balang patinig (A, I, U) yay mayhang pantig
anggat hay kaw katinig gay kaylangan ung kalamulan ung patinig
bayu maging pantig. Intu ha gabun ti hay puhibling anyu u kayarian
ung pantig ha Magbukun. Hay titik K yay kumakataw-an ha katinig,
ta hay titik P yay kumakataw-an ha patinig.

Porma Alimbawa

P ueyat
ashu
itu

KP bueya
dyiewi

PK awelu
dya-an

KPK ha-buk
maweling

Hay NG ta DY yay digrapu. Ibug habiin ung digrapu, dalwang
himbulu wa kumakataw-an ung mayhang tunuy, ta intuturing nga
mayhang litra.

Pamamantig ung haw halita

Hay pamamantig gay kapraanan ung pagbutak ha mayhang halita
batay ha paw pantig ingpangbuu kayti. Intu kayti ti hay umnung
tuntunun:

Una, nu main dalwang magkahunul la patinig, pinag iiwalay ti hay
hatingan ung pantig.
Alimbawa:

Usu

hueu

maei

bi-a

dya-an

ba-a
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2 | PANTIG

Ang pantig ay isang yunit ng tunog na binubuo ng isang patinig
at isang katinig. Bawat patinig (a, i, u) ay isang pantig, habang
ang mga katinig ay kailangan ng kasamang patinig bago maging
pantig. Nasa ibaba ang posibleng anyo o kayarian ng pantig sa
Magbukun. Ang titik K ay kumakatawan sa katinig, at ang titik P ay
kumakatawan sa patinig.

Porma Halimbawa

P ueyat ‘ugat’
achu ‘aso’
istu ‘hito’

KP bueya ‘bigas’
dyiewi ‘tinik’

PK awelu ‘araw’
dya-an ‘daan’

KPK ha-buk ‘sabik’
maweling ‘itim’

Ang NG at DY ay digrapo. Ibig sabihin ng digrapo, dalawang simbolo
na kumakatawan ng isang tunog, at itinuturing na iisang titik.

Pagpapantig ng mga salita
Ang pagpapantig ay paraan ng paghati sa isang salita batay sa
mga pantig na ipinambuo dito. Narito ang ilang tuntunin:

Una, kapag may dalawang magkasunod na patinig, pinaghihiwalay
ang mga ito ng pantig.
Halimbawa:

ueu ‘ulo’

hueu ‘kuko’

ma-i ‘mais’

bi-a ‘biyas/isang putol ng buho’

dya-an ‘daan’

ba-a ‘huwag’
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Ikalwa, nu mai dalwang magkahunul la katinig ha gitna ung halita,
pinag-iiwalay ti hati ung pantig.

Alimbawa:
baksyu
maw-ling
hukelay
angegang
mang-kakeling
nukebuk
bulepin

Ikun hakup ung hati ti hay halitang maing digrapung NG ta DY.

Alimbawa:
ba-la-ngaw
basngun
dyu-dyay
manedyaswu
ma-dyi-wi
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Ikalawa, kapag may dalawang magkasunod na katinig sa gitna ng
salita, pinaghihiwalay ito ng pantig.
Halimbawa:

baksyu ‘susd’
maweling ‘itim’
huk-lay ‘suklay’
angegang ‘hanggang’
mang-kakeling ‘pera’
nuk-buk ‘kuwaderno’
bulepin ‘bolpen’

Hindi sakop nito ang mga salitang may digrapong NG at DY.
Halimbawa:

ba-la-ngaw ‘bahaghari’

basngun ‘bangon’

dyu.dyay ‘ihi’

man-dya-wu ‘pangangapa/panghuhuli ng lamang-ilog’
ma-dyi-wi ‘matinik’
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3 | URAM MA HALITA

(a) Ikun binabayu ti paghulat ung ngalan ung tawu ta lugal.
Alimbawa:

Manuel L. Quezon Juan Flavier
Agoncillo Roxas City
Malacanang

(b) Hay haw-halita patungkul ha baw-bayung bagay ya ginagamit
katular ung silpun, laptap, siti iskan.

(c) Kadalahan, Filipino ti hay ginagamit ha paghulat ung aw-
awlu ta gahatag mut bayi ha baw-buwan piru kadalahan Ingles ti
ginagamit. Peru pwidi mut ihulat ti ha Magbukun.

Alimbawa:
Monday Lunes Luni
Thursday Huwebes Huwibi
January Enero Iniru
November Nobyembre Nubimbri

(d) Hay haw-halitang inuram ibat ha Ingles ta Filipino ta na
kahanayan nanang ginagamit ha Magbukun ta ihulat ha Magbukun.
Alimbawa:

nukbuk

bulpin

halita

(e) Hay Katinig D
Main maanding nga halita ha Magbukun ung gamit ung tunuy [d].
Ta main mut baying uram ma halita ha tunuy d. Hay abagat hati
[d] dapay mut baying minhan ung [r] (alimbawa: bakud > bakur,)
minhan ta ti binibigka [l] (alimbawa lakal > lakar). Minhan, main
unuuram ung halita ti Filipino ung kailangan ‘d’. Para ha kaayuhan,
napagkahunduan ung bigkahun bilang [r] ung inghuhulat dili ha
hulian ung halita.
Alimbawa:

lamit

likur

tuhur

pagur
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3 | HIRAM NA SALITA

(a) Hindi binabago ang orihinal na baybay sa pagsulat ng pangalan
ng tao at lugar.

Halimbawa:
Manuel L. Quezon Juan Flavier
Agoncillo Roxas City
Malacanang

(b) Ang mga hiram na salita tungkol sa mga elektronikong bagay
ay isinusulat gaya ng silpon ‘cellphone, laptap ‘laptop, siti iskan
‘CT Scan’ sa Magbukun.

(c) Kadalasan, Filipino ang ginagamit sa pagsulat ng mga araw sa
isang linggo, gayundin sa mga buwan ng taon ngunit maaari din
itong isulat sa katutubong paraan.

Halimbawa:
Monday Lunes Luni
Thursday Huwebes Huwibi
January Enero Iniru
November Nobyembre Nubimbri

(d) Ang mga salitang hiram sa Ingles at sa Filipino na bahagi na ng
pang-araw-araw na talasalitaan ng mga Magbukun ay isinusulat
sa katutubong paraan.

Halimbawa:
nukbuk ‘kuwaderno’
bulpin ‘bolpen’
halita ‘salita’

(e) Ang Katinig D

Illang mga salita lamang sa Magbukun ang gumagamit ng [d]
bilang tunog subalit mayroong mga hiram na salita sa Filipino na
may tunog ‘d’ na ginagamit sa Magbukun. Ang tunog ‘d’ sa mga
hiram na salitang ito ay binibigkas bilang [r] (e.g. bakud > bakur),
o [l] (e.g. lakad > lakal).

Halimbawa:
lamit ‘damit’
likul ‘likod’

tuhur ‘tuhod’
pagur ‘pagod’
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4 | IMPIT NA TUNUY TA GUTLING

(@) Nu hay impit ta tunuy yay maikit ha pag-itan ung dalwang
patinig gay ikun nana biyan ung gitling.
Alimbawa:

buu

huut

puun

daay

luuy

mai

(b) Nu hay impit ta tunuy yay maikit ha pag-itan ung katinig ta
patinig, gamitian ung gitling.
Alimbawa:

pag-ung

ayang-ang

tung-u

palam-igan

bay-awang

(c) Hay gutlung ngay kalimitan inggagamit ha pauling halita. Para
ha kahagmakang gamit, hay ‘aw’ ti hinihira ha unaan ung unang
titik ung halitang uyat ung gagamitin ha maramihang anyu.
Alimbawa:

lima-lima

likwar-likwar

amak-amakan

haku-haku

30 urtugrapiya ung Ayta Magbukun

4 | IMPIT NA TUNOG AT GITLING

(a) Kapag ang impit na tunog ay nasa pagitan ng dalawang patinig
ito'y hindi na kailangan isulat.

Halimbawa:
buu ‘bao’
huut ‘suot’
puun ‘pinunod’
daay ‘katabi’
luuy ‘leeg’
mai ‘mais’

(b) Kapag ang impit na tunog ay nasa pagitan ng katinig at patinig,
ito ay ginagamitan ng gitling.

Halimbawa:
pag-ung ‘pagong’
ayang-ang ‘pund’
tung-u ‘noo’
palam-igan ‘lalamunan’
bay-awang ‘baywang’

(c) Ang gitling ay kalimitang ginagamit sa inuulit na mga salita.
Para sa karamihang gamit, ang ‘aw’ ang sinisira sa unahan ng
unang titik ng salitang ugat na gagamitin sa karamihang anyo.
Halimbawa:

lima-lima ‘togeng ligaw’
palikwar-likwar ‘paalis-alis’
amak-amakan ‘bahay-bahayan’
haku-haku ‘sako-sako’
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5 | TAW TULDLIK

Maing tatlung tuldik ka maari ya gamutun ti hay Magbukun pabhili
(), paiwa( "), ta pakupya ( * ). Gamitun ti hati ha haw halitang
magkakaawig ti hay hulat piru kaiba ti hay kaulugan. Ubayi ti hay
gamit nila.

(a) Inggagamit ti hay pahili tamung markaan ti hay pantig ga main
diin. Maari ti hati ha haw halitang imbibigka ung malumanay:

ahu
dingu
labuk
au

Inggagamit mut bayi ti hati para ha haw halitang imbibigka ung
mabili:

buya
buktit
mai
tutk
mangan

(b) Inggagamit ti hay paiwa tamung markahan ti hay halitang
nagtatagpu ha impit ta tunuy ung binibigka ung malumi:

kaka
dira
gawl

(c) Inggagamit ti hay pakupya tamung markahan ti hay halitang
maing impit ta tunuy ta diin ha huling pantig:

kalupi
hira
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5 | MGA TULDIK

May tatlong tuldik na maaaring gamitin ang Magbukun: pahilis
(7), paiwa ( 7 ), at pakupya ( " ). Gagamitin ito sa mga salitang
magkakahawig ang sulat subalit iba ang kahulugan. Narito ang
gamit nila.

(a) Ginagamit ang pahilis para markahan ang pantig na may diin.
Maaari ito sa mga salitang binibigkas nang malumay:

ahu ‘aso’
dingu ‘sikmura’
labuk ‘buhok’
au ‘ulo’

Ginagamit din ito para sa mga salitang binibigkas nang mabilis:

buya ‘bigas’
buktdt ‘buntis’
mai ‘mais’
tulk ‘tainga’
mangan ‘kain’

(b) Ginagamit ang paiwa para markahan ang salitang nagtatapos
sa impit na tunog na binibigkas nang malumi:

kaka ‘ate/kuya’
dira ‘muta’
gawl ‘tuyong buho na ginagamit sa apoy’

(c) Ginagamit ang pakupya para markahan ang salitang may impit
na tunog at diin sa huling pantig:

kalupi ‘bayong’
hira ‘karne/sira’
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HAY BATAYANG HALITA PARA HA BAW BAKU
MGA BATAYANG SALITA PARA SA BATA

Ayta Magbukun Filipino
abagat ulan
abaya balikat
Abril Abril
abut abot
agdan hagdan
agiap laso/singaw
agik-ik dahong pagsaingan
agtay atay
asu agos
agilu kaibigan
Aglstu Agosto
ahaan hasaan
aharal asarol
ahawa/kahdur asawa
ahay sahig na buho
ahin asin
ahu ayaw
ahu,duwing aso
ahu,ikan,ikin hindi
ahdkal/matam-i asukal
ahal,kalur-langit asul
ahum asim
ahly igib
akay akay
akbang hakbang
aku ayoko
akut hakot
akdun akuin
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Ayta Magbukun Filipino
anag anay
anak bata
anda lola
andap/indap akala
and? liit
andig handog
andihay handusay
angay luyang-dilaw
angga hangga
angganan hangganan
anggang hanggang
anggay-an ubeng ligaw
angkarang-ay tilaok
anip hanip
anitu multo
antik hantik
and usok
anum anim
apdi hapdi
aplak salampak
aplu haplos
apl apé
apu lolo/lola
apu baug isang malaking uri ng

tutubi na kulay berde

apu daugdig

kulog

Apu Ha Libabu

Panginoon, Diyos

Ayta Magbukun Filipino

akuyna ayoko na

ala, amin wala

alabd halabos

Alalangar (puno) Alalangad

alaman halaman

alamikaw alimpungat

al-ang bastos

ali, aling kapatid na nakababata

ali/ibwar alis

aligi haligi

alili/uram hiram

alilingan taling bilao (uri ng ahas)

alimahag alimasag

aliminding arimunding (close open)

almuhal almusal

alpay (Bot) alupag (pangalan ng puno)
lambing na partikular sa

alak bata, puwede rin sa mag-
asawa

alimbitin bitin

alin doon

ama tiyuhin

amak bahay

amin wala

amlig pahamak

ampa palo, hampas

ampdn karga

amig hamog

amun hamon

amyé paglinis ng katawan; iba sa

pagligo

apaap himas sa ulo
apulaki lolo
apun hapon
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Ayta Magbukun Filipino
babaw sapaw/babaw
babaya saglit lang
babayi babae
babu babaw
babuy dyikat baboy-damo

baga baga (lungs)
bag-ang bagang
baghik tapang
baging baging
bagul barya (coins)
bagyu bagyo

baha basa

baha basa

bahak basag
bahakay (zoo) bubuli

bahu baso

bahun diyan

baka bakas

bakil gulod

bakin bakit

bakla tanggal
bakli palahaw
bakli bali, putol
baki anak
bakdlaw, kyd matsing/unggoy
Bakur bakod

balagwit/pah-an/pas-an

pagpasan tulad sa

Ayta Magbukun Filipino
aplnan hapunan
aply apoy
aplyan lutuang de-gatong
arap harap
arkuhal alkohol
aru halik
asbar dagok
aspay Onat
atal hatid
atdl-hundd hatid-sundo
atlip bubong, atip
awa awa
awak hawak, kapit
awak baywang
awan ewan
awld araw
awld-awla araw-araw
awd 00
awug ilog
ayma kamay
aypa baba
aypara kumusta
aytin panggatong na malaki
ayu ayos
ayup hayop
baa huwag
baba pagbuhat sa likod
babar babad
babat bigkis sa tiyan
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pagtataho
balang bawat
balangaw bahaghari
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Ayta Magbukun Filipino
barak bayawak
barug hampas, matinding palo
bata batas
batak hila
batalan papag, lababo

batalay (zoo)

siliw; uri ng isda

naputol na puno na hindi

batang ginagamit
batbat/labak iwan

baya sikmura
baya baga (apoy)
bayaba bayabas
baya-baya maya't maya
bayar bayad

bayi nga

bayu bago

bia biyas
bianan biyenan
bihi abala
bihita bisita
bihiya bisyo

bii bihis

bikal/tumak (Bot)

uri ng kawayan na bawal
putulin

Ayta Magbukun Filipino
balat lsjgiajgh[z)anghiwa na gawa
balat-ud anit
balay tingin
balba bigote
balhay pana
bl 1apon s i
balik balik
balikatd niknik
baliktar baligtad
balikutkdt baluktot
baling angut
balintuwar balintuwad
baldbar kasoy
bal-Gn balon
balingu ilong
bandira bandila
bangal putol
bangat baho
bangayngay biya
bangun bangon
banglngur bangungot
banha bansa
banil libag
bantal balot
banwa bayan
bapa tatay
bara-bara pilyo
barahu braso
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biklat sawa

bilar bilad

bili bilis

bilikaw pang-asim
bimbyanan Brgy. Magbukun
binangl impakto
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Ayta Magbukun Filipino
bintakan patpat
bindkhayan binaril
bitika tiyan
bitlni butones
biyan lagyan
Biyarni Biyernes
biyay buhay
biyay talon (falls)
bubuy bibig
buga batong patay
bagku bigkis
buhina busina
buhdy busog
buka bukas
bika bakas
bikal bunga
bakay hawi
bukhan buksan
bukhay dagok, dabog
bakil bundok
bakir bukid
buklat buklat
buklar buklod
buktat buntis
buku takda
bulahing loko/biro
bulaig pili (nut)
bulang-ut titi
bulit dura

Ayta Magbukun Filipino
biluy kamoteng gubat
bulyaw sigaw
bumba bomba
bunggi bangga
bungkal bungkal
bunlar binlid
bunik buhos
barak, pikat putik
butak biyak
butbit badn
bat-u buto
butudn bituin
buu buho
biuk (Zoo) kuwago
budr buod
buwag bulag
buwat buhat
buwati bulate
buya, takyang-antik bigas
buyang/tiga tigas
buyangin buhangin
bwawu tuhod
daay siping
dag-an dagan
dagarag panghila ng kalabaw
dagha dagsa
dahal dasal
dail dahil
dalaginding dalagita
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Ayta Magbukun Filipino
dalam-ati dalamhati
dalangun dalangin
dali dali/bilis
dalwa dalawa
dalwang pui dalawampu
damdamun damdamin
damulag kalabaw
daming-awug damong-ilog
dang-a noo
dangliy (zoo) pabuka, palus (eel)
danhi bahay sa bundok
dapa dapa
dapi hagis; ibato
dapug apoy; siga
dara tiya
daraybir drayber
dariri daliri
dawun dahon
dawungkayu sulat
dawiip hangin
dayag/pai saing
dig-al, dig-ay dighay
Dihimbri Disyembre
dihiplina disiplina
dili isa; lang
dinding dingding
dira muta
diring pilikmata
dit-an uri ng ubod ng ratan
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Ayta Magbukun Filipino
daat duhat
dubdib dibdib
dubli doble
duhlg usog
dula dulas
dingu sikmura
duriwing drowing
dati multa
dudw puyat
dyaan kalsada; daan
dyakip hali
dyaya dugo
dyayi layo
dyikat gubat
dyila dila
dyimun Egglgyna pinaglalaruan ng
dyiwi tinik
dyadyay ihi
dyakut dukot
dydnak ilog na patay
dylng-uy hiya
gabln ibaba; ilalim
gagang talangka
gahak gasak
gahalaw (zoo) kalaw
gahataw ganoon
gahati ganito
gahga galos
galargar piyok, garalgal
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Ayta Magbukun Filipino Ayta Magbukun Filipino
galihgi kiskis gllang tanda (edad)
galigar galugad glluk itak
gampan gampan glluy hila
ganti ganti guripu grupo
gapa gapas guylim bulbol
gara/yaraw ganda haatd ngayon
garapatu sapatos haay saan
gariti hampas habak sabak
gata gatas Habard Sabado
gatang panukat ng bigas habat suwerte
gatgat nguya habay-habay sabay-sabay
gatli kati habi sabi
gait yakap habit sabit
gawaun gawain habi sabaw
gawu tuyong buho habig sabog
gaw-Un gawin habik sabik
gayaman alupihan habin sabon
gayu/gayaw kamot hagaha sagasa
giha gisa hagar sagad
gilagir gilagid hagar panghuli ng manok
gilir gilid — (lab.”yo)
giluk gilik ng buho haging sasins

. lamig; tumutukoy sa haglit saglit
ginaw pakiramdam hagmak dami
gin-awa ginhawa hagur hagod
ginum ulap hain iyan
giripu gripo hakay sakay
guhali gusali hakbit sakbit
ghit guhit hakit sakit
gulamat kamay hakit-babayi regla
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Ayta Magbukun Filipino

haluling pandong

halwal salwal

halya halaya

hamat ikmo/samat
hambal lumbay
hambalilu sombrero
hambdlat sambulat

hampa sampa

hampal sampal

hampalataya

sampalataya

Ayta Magbukun Filipino
haklang saklang
haklay saklay
haklib saklob, taklob
haklub saklob
hakd ako
haku sako
hakung sakong
hakup sakop
hala sala (out of bamboo)
hala sala (strain)
hala sala (living room)
hala sala (sin)
halamat salamat
halamin salamin
halang salang
halang Dinauupo 52 batiat
halanhan salansan
halbahi salbahe
hali sige, lapit
hali sali
hali-hali tabi-tabi
halin salin
halu salo (pagkain)
halu halo (stir)
halddu saludo
haluk salok
halukhik hikaw
halukdt salakot
halungat salungat

hampay/binday sampay
hampi sampu
hanay sanay
handaan isandaan
handal sandal
handali sandali
handik sandok
hanga sanga
hangar hangad
hangay sangag
hang-ayun sang-ayon
hangga sangga
hanggul sanggol
hangkalan sangkalan
hanlibu isanglibo
hantal santol
ritwal sa gubat;
hapi palatandaan na pag-aari
na ang pulot
hapin sapin
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Ayta Magbukun Filipino Ayta Magbukun Filipino
hapin-hapin sapin-sapin (pagkain) hila sila
haplat damit hilangan silangan
hapula sapula (headband) hilbi silbi
haput sapot hili sili
hara sara hilip silip
harap sarap hilpan selpon
harhar hadhad hila silo
hari-hari sari-sari hilung silong
harili sarili Himba Linggo
hati ito; heto himba simba
hating yabi hating-gabi himba linggo (week)
hawang hawan himbahan simbahan
hawang aliwalas (panahon) himula simula
hawang liwanag himar himod
hawhaw sawsaw himaut irap
hawur sahod hindi sindi
haya saya hingaw singaw
hayaw sayaw hing-aw nakaraan
hiblat sobrang takaw hinggar higad
hig-ang sigang hingit singit
higul amoy hingkit singkit
higlro siguro hini sine
hihi sisi hintidu sentido
hika ikaw hinturdn sinturon
hikar padyak hinu sino
hikat sikat hindk sinok
hikaw kayo hinalir sinulid
hikip sikip hipa sipa
hiku siko hipug sipag
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Ayta Magbukun Filipino

hip-an/anguy sipon

hira karne

hiri takaw

hitaw sitaw

Hityimbri Setyembre
hiwalat siwalat

hiwang siwang

hiyahiyangan

iba't iba; sino-sino; ano-

ano; sari-sari
hiyam siyam
hiyampu shampoo
hubar hubad sa pang-itaas
hubaybay subaybay
hibri sobre
hubi hubo
higat sugat
hagur sugod
huhi susi
huhd susod
hihu sliso
huka suka
hika stka
hikal sukal
hukb/hulak kuld
huklay suklay
huku suko
hukal sukol
halat sulat
halin holen
hulipat duling

Ayta Magbukun Filipino
halung sulong
hulGran lagyan ng gatong ang apoy
hulyap sulyap
Halyu Hulyo
humbing sumbong
hum(t/hupat simot
hundan sundan
hundd sundo
hlngay sungay
hunghlng takip na dahon
hungit sungit
huntik suntok
hunal sunod
hinung sunong
Hinyu Hunyo
huphip sipsip
hupling supling
hupat supot/hindi tuli
hirut surot
hau kuko
hudt suot
Huwibi Huwebes
huyu suyo
hayur suyod
ialan/kayti lagay
ibay tibay
ibug nais/ibig
idar edad
iganti higante
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Ayta Magbukun Filipino
igpit higpit
ihip isip
ikit kita
iklaok ikli
ikndlan uptan/bangko
ikin/ikin hindi
ikuy buntot
ilokut tupi
ilur hilod
ilut hilot
imala himala
imbahun nandiyan na
impa/hiin ayan
impay na ayan na/iyan na
inakay anak ng ibon
inanggllang tiyahin
indayun duyan
indl nanay
inggatan puntahan
ingt hingi
Iniru Enero
insd hipag
intd iyon
indg hinog
inip inip
inyayi hele
ipun tipon
ipar marahang paggapang
irap hirap
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Ayta Magbukun Filipino
iskwilaan paaralan
istiping tsinelas
iwa hiwa
iwalay hiwalay
iwi pag-aalaga ng bata
iyayld yelo
iyayrQ yero
kaanakan kabataan
kaawldan kaarawan
kabangil kabila
kabangil kabila
kabtak kabiyak
kadyang haba
kagtan dalhin
kagut dala
kahal kasal
kahapwigu posporo
kahGur/ahawa asawa
kaka ate/kuya
kakalu kawawa
kakanawa dahan-dahan
g ans
kakang laki kuya
kalam kiliti
kalamanhi kalamansi
kalanglyan tutubi
kalanhay kalansay
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Ayta Magbukun Filipino
kalarkar kalaykay (rake)
kalbaha kalabasa
kalikahan kalikasan
kalitdkun kilitiin
kalituptip alitaptap
kaliwa kaliwa
kaldb nguya
kalup? bayong
kamat habol
kamati kamatis
kamatian kamatayan
kamihita kamiseta
kamihan kamison

kamuntik (zoo)

lulumbo; uri ng bubuyog

kamuru

taghiyawat

kamating kayu

kamoteng kahoy

kanta awit

kanun kanin

kapatagan kapatagan

kapi kape

kapir-amak kapitbahay

kapkap kapa

Kapumbuwanan kabuhu.an; lugar na
maraming buho

karaay katabi

karalaga kabarkada

katimun pipino

katdlyan/katuldyan

tulugan/higaan

katur

tatad (uri ng uod); pagkain
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Ayta Magbukun Filipino
Katurpalahan lrJ;tianng uod na nakukuha sa
kawangi kawangis
kawar kawad
kayab hikab
kayakud akin
kayat kagat
kayi hukay
kayka sa 'yo/iyo
kayli tawa
kaynila kanila
kayti dito
kayu kahoy
kayak kaunti
kayur kayod
kilat kidlat
Kimar paggalaw ng bata sa loob

ng tiyan
kinar kinang
kinumyar nanigas
kita kita
kita-kitamu tayo-tayo
kitamu tayo
kitir kitid
kuhat kusot
kiahut kasot
kulahihi (zoo) kulasisi
kulalaing putakti
kulamlam kulimlim
kulbit kalabit
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Ayta Magbukun Filipino
kulbat/luhdk tago
kuldb bakuran (backyard)
kulugl kulugo
kulukdluk batubato
kuluntdy tuyot
kalur kulay
kdlur dawun berde
kalur kulyawan dilaw
kalur langit kulay asul
kalur luta kayumanggi
kumpana kampana
kiimul subo (isinubong lahat)
kimul/hubu subo
kumyar himatay
kunhinti konsenti
kunlauy lantutay
kunatuy duwende
kunyapit mahigpit na kapit
kunyari kunwari
kapar kupad
kapuy bagal
kurap kurap
kurhunada kursunada
kurkar/kayur kayod
kurpaw tamad
kurubdib kaba
kuras krus
kuln kunin
kuwa kuha
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Ayta Magbukun Filipino

kuwap sakit na mglabo ang mata
kapag gabi

kuwayu kuwago

kuyangut kulangot

kuyamar kuyumad (lice)

kuyunggit baluktot

kwat kabute

kyd unggoy

laat lahat

laba laba

laba labas

labing anum labing-anim

labing apat labing-apat

labing dalwa labindalawa

labing hiyam labinsiyam

labing lima labinlima

labing mayha labing-isa

labing pitQ labimpito

labing tatll labintatlo

labing walQ labingwalo

labd hubo

labuk buhok

labat tiyan; bituka

labuyt ilahas na manok

laga lagas

lagkat lagkit

lagib labo

laha lasa

lahing lasing

laka lakas
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Ayta Magbukun Filipino
lakal lakad
laki lalaki
lakd punta
lakd laki
lakumping/taka tae
lalaGgan lalamunan
lalu lalim/ilalim
lamak sapin
laman kamag-anak
lam-ig lunok
lamiha lamesa
lamit damit
lamal-lamal sama-sama
langha lansa
langhi bahing
langi langis
lanu maya; mamaya (later)
landm tubig
lapag baba
lapar lapad
lapi lapis
larit/gatur landi
larlar ladlad
latlng dating
laut sama
lawub darang
lawuy laway
laya layas
laya gawing bundok
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Ayta Magbukun Filipino
libabu taas
libra aklat
Lii lihi
lika likas
likd liko
likal likod
likat likot
limalima kamoteng ligaw
limadyan uri ng ubod ng ratan
linab kintab
lingay lingon
lini linis
lipa lipas
lipak kalyo
lipay lipat
litlit iu[;ihr;gé samat/ikmo na
liwa limot
liyar liyad
ldang luwang, lawak
lubay bahag
labil lubid
lubuganan timog
lublng libing
lubdt batas
lubdt-tudk bitas ng tainga
lugal lugar
luhtak tago
luhungan bayanihan
luhar ldnod
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Ayta Magbukun

Filipino

mag-ind{

mag-ina

mag-ira-iraan

maghiga-higaan;
pagpapalipas ng pagod

magilang matanda

mahawang liwanag
mahdlang/mahulangur tao na hindi katutubo
mahundlun masunurin

mai mais

main mayroon

mairap (poor) mahirap

Ayta Magbukun Filipino
luhdt lusot
lukha luksa
lukut/guhut gusot
lumbay lungkot
lamird numero
lang-ar lungad
linghun baba
lungly dinig
Lani Lunes
lintaw litaw
lanu gltom
lanur lunod
lupé gﬂﬁ;oisgzaghuog ng makating
lupar lipad
luplap pag-inom ng alak
lGrup langoy
luta lutas
luta lupa
lauy leeg
luwa luha
maal mahal

maalimarmar

mabasa-basa (para lang sa
damit/tela)

maaw-aw baliw
mabait daga
mabilug bilog

madaling awli

madaling araw

madlim

dilim

makalwa sa isang araw
makan pagkain
makanu kailan

mak{ punta
makipar/masagal bagal

makdyna umuwi/uuwi na
malabuk balbon
maladban uri ng ratan
Malti Martes

malyQ maligo

mama ziwrﬁggsli;irz/ghing mas bata
mamamalting kriminal
mamangkar mamatay
mambangan/mamhak malaki
mamilang magbilang
mamili (select) pili
mamihing/mawling itim

magbapa

mag-ama

mamirut

malaki ang mata
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manaik

akyat
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Ayta Magbukun Filipino
mangahawa bayaw
mangan kain
mangkakling pera
manhir manhid
manliklik shortcut
mapagmalaku mapagmalaki
mapanudyu mapagbigay
maputi puti
maramut damot
marawiip yabang
Marhu Marso
mariming-u dungis
matalawti galawgaw
matan naman
matluk ingay
madalit kulit
mawdyit pula
Maykuli Miyerkoles
maylu hilaw
Mayu Mayo
miknal upo
minandal meryenda
minhan minsan
minum inom
mirung tayo
mistru/mistra guro
miyimbru miyembro
muka mukha
malat hima
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Ayta Magbukun Filipino
mut pa
mutha damo na gamot sa kabag
muwi uwi
naapun kahapon
nabu hulog, laglag
nagkamayha nagkaisa
nagmain nagdamdam
namanlag lakbay
ninang Zzwr;a]ggsi;igghing mas bata
nawtu luto
nayi tahi
ngalan pangalan
ngipun ngipin
nipi nipis
nudr nood
paamak/amlig pahamak
pakahali lapit
katutubong paraan ng
pakati pagpapatuyo ng ilog para
makahuli
pakawtdi lato
pakla pakla
paku pakd
palyGan paliguan
panalangun panalangin
pang-i/pahing panghi
pand panis
para anghang
patanda paalam sa pahintulot
pati patay
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Ayta Magbukun Filipino Ayta Magbukun Filipino
patudyu turo taman tiyaga
patal kapatid tam-i tamis
patung patong tanda alam
pigta pigtas tangal tingala
pikat putik tangi iyak
pilantik tirador tangkar/talingki tangkad
pingga balagwit tangu tangos
pingit tabi tanim tanim
pinhan pinsan tapal tapal
pirahu piraso tarak ‘truck’ ‘uri ng sasakyan’
pitha petsa p taris; kanin na hindi
taru
. - gaanong naluto

pruhihiytn prusisyon

B tarim talim
putd bunso

, ‘ tawag sa nakatatandang
putur putol . . kapatid na lalaki ng

tatanggllang/alang S .
puit galit magulang, ginagamit ng
pamangkin

puw gising tawu tao na katutubo
puypuy nginig tawap tahip
puylrut \t;vlagllaar;]aggpg;lgat;kbo nang taykul talikod
rakat dakot tigd kibo
rami dami tihur/tumpak tisod
rama damo tii tiis
sisir sisid tikatik ambon
tab-ang tabang fikldp dilim
tag-ay taas tudya bigay
tag-i/aha hasa tuktik thaw
tagki tali tula tira (natird)
taka takas talak tulak
takbaw takbo talar tulad
talip talop tuli ipot/kaunting tae
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Ayta Magbukun Filipino
uya ihsitr?g; ?:;/ai?inibigay na
ya hugas
uyat ugat
uydp higop
wahak/warak wasak
wantik tapon
yabung yabong
yakag yaya/alok
yakap gapang
yamik lamok
yamit inis
yapyap daldal
yukd yuko
yukar yukod

Ayta Magbukun Filipino
tali tulis
taluy tulog
tunggin tigil
tung-0 noo
tundy tunog
tatul kuwento
tuwar tuwad
tuwir/tulbay tuwid
tuyhak tusok
tuyd kati (sa ilog ginagamit)
Ubur ubod
agtu tanghali
Uhar usad
uhaw uhaw
ulbat/yabut binot
ulyanun ulianin
umangi luya
umpiha umpisa
umat init
umyat himatay
undag higa
unig ugoy
Gpul hanap
urak loko
Gram hiram
tu utos
atung hintay

katutubong paggawa ng

uwa apoy; hindi ginagamitan ng

posporo
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APINDIK
PANUNULAT UNG TULDIK

1. Hay linggwai ung kumpyutir ray dapat ta naka hit ha:
English (United States)

United States-International Keyboard

2. Hunulun ti hay himuhunul la kahunulan tamung makahulat:

APENDIKS
PAGSUSULAT NG TULDIK

1. Ang lengguwahe ng computer ay dapat naka-set sa:
English (United States)
United States-International Keyboard

2. Sundin ang sumusunod na instruksiyon upang makasulat ng

patinig na may tuldik:

Hangar ra . Hunul la .
maipakit Una wa pindutun Pindutun Kinalabahan
Hinu wa pantig ti Titik ing diniinan P,
hay main diin (apostrophe key) na patinig &&hou
Impit ha dulu R Titik ing patinig
ung pantig u ga hinunulan ung 3,6,1,0,0
halita (grave accent) impit
Pantig ga
_hagtatapu ha . Titik ung diniinan | . .~ & -
impit ay hiyang (circumflex na patinig a,6,1,0,0
diniinan na accent key)
pantig ung halita
Schwa (quotation Titik e é
marks)
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. A . . Sunod .
Nais maipakita Unang Pindutin na Pindutin Kinalabasan
Aling pantig ang Titik ng diniinang P,
may diin (apostrophe key) patinig a,6,1,0,0
Impit sa dulo ng : T|t|k.ng pat(ljmg C s e s s
pantig o salita (grave accent) na siusundan aenou
ng impit
Pantig na
[nagtatapos sa . Titik ng diniinang | & ~ ~ 4 -
impit ay siyang (circumflex Stini 3,810,0
diniinang pantig accent key) P 8
ng salita
Schwa (quotation Titik e é
marks)
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